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Background

 1999 – Launched North American 
Guidelines for Children’s Agricultural Tasks

 In the next 2 decades
 Evidence of 50% reduction in injuries if guidelines apply

 Adopted & modified internationally

 Guidelines became “Dated”
 Work performed by youth changed

 Technology changed

 More scientific evidence available



Background

 Steering Committee
 Assessed, retired, revised, combined and added

 Physical and child development 
consultants
 Job Hazard Analysis

 Checklists

 Guidelines

 Guidelines for 50 tasks

Next came: 





Canada compared to the United States

 Canada similar to U.S.

 Majority incidents = non-working children 

 Causes (injury agents)

 Machinery

 Drownings

 Higher incidence of fatalities in male

 Use same child ag injury prevention strategies

 ~21% of Canadians: French = mother tongue



A Partnership is Born
 Idea brought up at launch of initial 20 guidelines 

 National Children’s Center Funding

 Website modifications for translations

 Not enough for actual “guideline translations”

 National Children’s Center Contacted CASA 
 They were ready 

 They asked “are you still interested… can you help?”

 We said yes.



Transfer of files
 Guidelines

 Supplemental Materials
 Tractor Operations Chart
 Tractor Developmental Guidelines
 Supervision
 Communication
 Bending, Lifting, Climbing Factsheet

 Website language

 Eventually… InDesign packages



CASA’s Work 

Linda Feasby

Christine 
Maynard-Balcean



Translation Process

 InDesign packages 

 Converting English PDF to Word docs

 Centimeters, kilometers, kilograms (added 
metric) 

 Translation Process
 Design

 Spacing (up to 30% more space)
 French punctuation (: % CAPS)





Other Translations

 Web pages – words and terms
 Chart for all words on web pages

 Navigation bar

 Bread crumbs

 Buttons and links

 Search return items

 Filters and drop down menus

 And more…

 They kept finding more items (we weren’t 
surprised.)



Guideline print/download page

 All language on page translated

 Display PDF in selected language

 Drop down to select language only displays 
language options for available PDFs

 Equipment color and skin tone drop down 



Other considerations
 Guideline formats not translated (e.g. interactive, read)

 Buttons going to content not translated (e.g. Media Kit)

 Links on English guidelines that go to webpages

 Internal (e.g. supervision, communication, other 
guidelines)

 External (e.g. hot/cold stress, hydration, fit respirator) 

 Children 6 and under modal



Web page language selection

 Automatically default to browser language
 If no match to browser language, defaults to 

English
 Can override with drop down menu



CASA web redirect

 CASA’s webpage casa-acsa.ca will have a 
redirect to cultivatesafety.org. 



Communication between organizations

 Discussed via phone – can we do this?
 Followed by emails…
 Sort out funding…
 And more emails
 Design options generated…
 And phone call discussion… and more emails
 Send documents via Google Drive
 More emails 
 More phone calls…
 And lots and lots of patience!



THANK YOU! 
Merci! 
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